Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlku tanaku-bEgaDa 

In the kRti 'nlku tanaku RNa' - rAga bEgaDa (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja tells Lord that He has a duty to protect devotees. 

P nlku tanaku 'RNa RN1 bhAvamu 2 lEd(a)nEru 

A lEka nlkE daya lEdO Sri rAma (nlku) 

Cl dnna nAD(A)diga dttam(a)ndu nela- 

konna vADavai nA kOrika sAgak(u)NTE (nlku) 

C2 karagi karagi pAda kamalamandu vrAla 

3 karuNintun(a)ni nApai kannadajEsitE (nlku) 

C3 1 4 j anmamuna nAdu pUj ala gaikoni 

rAjillu 5 SrI tyAgarAjuni maradtE (nlku) 

Gist 

O Lord Sri rAma - the shining One! 

People say that there is no feeling of indebtedness between us. Or else, is 
it that You have no compassion towards me? 

Though You are the One who is established in my mind right from my 
childhood, if my wish remains unfulfilled, no wonder, people say that there is no 
feeling of indebtedness between us. 

When I prostrated at Your Feet Lotus crying much, having promised 'I 
shall proted', if You show disregard towards me, no wonder, people say that 
there is no feeling of indebtedness between us. 

Having accepted my worship in this life, if You forget this tyAgarAja, no 
wonder, people say that there is no feeling of indebtedness between us. 


Word-by-word Meaning 



P People say (anEru) that there is no (lEdu) (lEdanEru) feeling (bhAvamu) 
of indebtedness - debt (RNa) and debtor (RNI) - between us - You (nlku) and me 
(tanaku). 

A People say that there is no feeling of indebtedness between us; 

0 Lord Sri rAma! Or else (lEka), is it that You (nlkE) have no (lEdO) 
compassion (daya) towards me? 

Cl Though You are (vADavai) the One who is established (nelakonna) in 
(andu) my mind (dttamu) (dttamandu) right from (Adiga) my childhood (dnna 
nADu) (nAD Adiga), 

if my (nA) wish (kOrika) remains unfulfilled (sAgaka uNTE) 
(sAgakuNTE), 

people say that there is no feeling of indebtedness between us. 

C2 When I prostrated (vrAla) at (andu) Your Feet (pAda) Lotus (kamalamu) 
(kamalamandu) crying much (karagi karagi) (literally melting), 

having promised (ani) (litearally said) 'I shall proted' (karuNintunu) 
(karuNintunani), if You show disregard (kannadajEsitE) towards me (nApai), 
people say that there is no feeling of indebtedness between us. 

C3 Having accepted (gaikoni) my (nAdu) worship (pUjala) in this (I) life 
(janmamuna), 

if You forget (maradtE) this tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni), 
people say that there is no feeling of indebtedness between us - You the 
shining One (rAjillu) - and me. 

Notes - 
Variations - 

2 - lEdanEru - lEdanedaru. 

3 - karuNintunani - karuNincedanani : In the present context, 
'karuNintunani' is appropriate. 

4 - janmamuna - jagamuna. 

5 - Sri tyAgarAjuni - tyAgarAjuni. 

References - 

1 - RNa RNI - debt - debtor - to know about the three kinds of debts 
that every person has, as prescribed in Hindu scriptures, please refer - 

http:/ / www.arvabhatt.com/ astroloqy_ software/ dailvroutine.htm 
http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ sbe!4/ sbe!470 .htm 

Comments - 

1 - RNa RNI - debt - debtor - A promise made is also known as 'debt' 
(RNa). From the wordings of caraNa 3, it is clear that having accepted (gaikoni) 
the worship (pUjala) of the devotee, the Lord becomes indebted to protect the 
devotee. Therefore, in my opinion, the 'feeling of indebtedness' towards each 
other (between the Lord and the devotee) and the redemption of the promise to 
protect the devotee is what Sri tyAgarAja seems to refer as 'RNa and RNI 
bhAvamu'. Therefore, 'RNa- RNI bhAvamu' has been translated as 'feeling of 
indebtedness'. 

The duty (debt) of the devotee is to be in the service of the Lord, and the 
duty (debt) of the Lord is to protect such devotees - mutual indebtedness. 


Please refer to Tiruvarutpa of Ramalinga Adigal - ivarkkum enakkum 
(j§i6uii<3>@)Lii o65ia(g)LD)- 4496 to 4500 wherein the Saint sings in a similar vein. - 
Source - http://www.tamilnation.org/ sathvam/ east/vallalar/ mpl35b.htm 

(Tamil website). 

Devanagari 

t t. it^> cm<j> <^(^)i^ 

3T. i>cb i)i> <^t it TFT (i ft) 

■^r 1 . ■RT(^T)f^ T r nti(tt)^| 

i^tm orr^t ft wr(^t (it) 

Fir itii (it) 

^r3. i ^Rrpr i^irfi 

Tltif it r^HKNiH (it) 

English with Special Characters 

pa. niku tanaku rna rni bhavamu le(da)neru 
a. leka nike daya ledo sri rama (ni) 
cal. cinna na(da)diga citta(ma)ndu 

nelakonna vadavai na korika saga(ku)nte (ni ) 
ca2. karagi karagi pada kamala(ma)ndu vrala 
karunintu(na)ni napai kannada jesite (ni) 
ca3. i janmamuna nadu pujala gaikoni 
rajillu sri tyagarajuni maracite (ni) 

Telugu 

£>. £>& 800003 8000 0$ 8PSb<300 eS((3)c6do 

€5. e5£ S'! d6o& eSiS 8 cp£o (£>) 

£>1. £)&y kP(cp)(Sf1 £<^(<)bo)obo 

kP §^8^ (£>) 

£>2. £68 £6h 6£>oo(£D)obo |oPO 
68o03£xo((6)£) kP^o 6£ni6> i^cif (£>) 


d 3 . ■&€ 23 c 6 ^oSooc 6 75 §®£) 

CPSSCO J?, eJ^litPS^ ^5odO^ (£)) 


Tamil 

U. J§@ ^6ffT@ (77>(o55r (T^rf U[T 4 QJ(Lp Ga)(f5 3 )G(offT0 

Gcua j§G><s f5 3 uj GsoG^it 3 yif ijitld (i§) 

&\. <fl®nw jBn-(i_[T 3 )^l 3 <g; 3 ^^^(LDJjjgj 3 

GlrbsuGl<g5[T(offTioffT sum 3 <s^n(su jrjfr Gafrrfla emn^^isroTGL (i§) 

s-2. «ijc£l 3 asijcfl 3 urr^ 3 <gsLDGu(LD)r5gj 3 qjij[tgu 

«06jR5fl i [Bgj(ioffT)io5 ! fl jB[Tianu awTioffTL 3 GgoenSIGig (i§) 
ff3. FT ^SffTLD(LpioOT JBn'gJ 3 y,gOC0 6in<95 3 (ol<95n'(o5 ! fl 
ijrrgSlisbip y^F, .gujn'a 3 ijn'6D _ °(o5 ! rl ldij^IG^ (i§) 

2^_<offT<5(t9)Lb <ST <oUT <5 (5) LD <51 — 51 (offTFCTfl 

CTSMTSTOnb @djOT£oQaje5TrD65TIT 

^ebsuffj 2_65T«Gffi Lganuj ^diansuGiiJF, £§lijrTLDrr? 

£^<offT50l_b <ST <oUT 5 (5) LD 51 loffT — 51 (oUTIT <orfl 

CT<sror<srori_b @£ban£uQiu65TrD65TiT 

1. <#!(]}] SLUJJgJ 0^£UFffi (<ST<offTffj) e_<STTGn^^l6i!fld) 

^ls?T)(SuQuiT)p<suioOTn^lu_|Lb y ct05t§i Gsmflsans FGi_prT<afflLL)_£b, 

£^<offT50LD <oT <oUT 5 0 LD 51 loffT — 51 (o^TTIT <orfl 

CTsrorisrorLb @£b«n£uQujeffTrD«iTiT 

2. e_0<£lu_|0<£l ^)0suii)_^^FLD«nrrii51iS5fl(sb eSyD, 

'50«rxsror qrflGsueffT' sreirgii^ ot«ft«T)«>tu qjDsssfflflsiisrTd), 

2_<o5T50l_b <oT<offT50l_b 51 65T — 51 toffTFSTfl 

CT<sror<srori_b ^^ansuQiueffTrDioSTiT 

3. ^luLSljriGiffliiSlioirfld) CTOTgj 6uy5lurr®5«n6TT ^rbpsQsrrsror®, 

^lujFffirrFean«iT LDjDrii^F£b / 

@Slfl0LD 2_<o5T50Lb CT65T«0LD 5L_0FT - ffil_65TFSlfl 
CTsrorsrorLb @<5b«n£uQiije5TrDio5TiT 

SLOT - 5l_65TrT£lf] CTSTOTSMTID - (@0SD0ffiQ«F0GDIT) 5l_6OTULlk)_0506b. 

Kannada 

d. £>do ddd d±)C 9 D±>d>e ^ddi) <de(d)decb 
«. e3<d £><de do±> dedQe ^ osd) (£>e) 
do. ^(ra5))ad dd(do)d) 

^ A*>d(d)de (£>e) 

d_9. 3dh 3dh s^d &±>o(dD)d) 



3cbe§dD(d)£> aSe&de (Se) 

aSsi. -ds a^dbod ^do ^/sa^o A&aS 
oaaSeB (§)e ss^rtosaaS d}da3de (£>e) 

Malayalam 

oJ. CD°)dft>} (OCDdft.} g§6rr) g§6TD°1 (gOQja^ G&J((3)CSCD©^ 

©ra. G&jdft. nolccft. racn) cs&jcsrao (ool aoa (nol) 
uJI. ajlcno ODO(cXJOO)g1cO ajl(&TB)(a)0B} 

6)CD&J6)dft.0nm QJOOJUQQOJ (DO Gdft.O(Oldft. CrUOCD(da>j)(S6n3 ((D°l) 
dJ2. dBoCOCDl dBotOCOl nJ0(3 dft.ffl&j(ffl)(D^ (_OJOej 

dft.(0^6rDlora)^(CD)(Dl (D06)QoJ dBoCTDOJO GSCDjl<2(S) ((D°l) 
sJ3. go'D SCiaffl^CD CD0(3^ oJ^&J 6)6)CD6)c&> 0CD1 
(_(/o°l (sd>ocd(oo§^cd 1 aa^ileoj) (cn°l) 

Assamese 

*t. ^ vs^r 4fcf ^ CTOC^ 

W. %3> W CTO # (f ) 

sy fm ^(vsnftn fds(^r)^ 

^5^ ‘Tt C^tfw (f ) 

r. ^ 

^ W GSfcs (f ) 

Fv3 . ^ ^ t^T 

# ^Htvsjfr (f) 

Bengali 

^|]<£ 3Ff C^TCDCTsF 

v5T. %3> W CTO # (f ) 

5\ fM m(v5t)^ fds(^T)^ 

c^rar ^ ^(f )c% (f ) 

r. ^#r srt^r 

^ csfcs (f ) 





N<jfbCvs (f ) 

Gujarati 

H. 415 cl.0.5 ^l?L *>l4 CHL0.H d(6)4?> 

*h.. ds 4^ 64. dd 41 ?lh (4) 

45.. Pl$L 4L(SL)E°L Plrl(H)<* 

4015121 4ls 4 4L slPs ?-ll4s)i4 (4) 

4*. 5?Pl 5?Pl HL6 5H0l(H)«| 5110-1 

5^[iol4(4)Pl 4i4 5 sis ‘yP-lA (4) 

43. ^ 416 H'YC'l 4siPl 

?L(YC<4 41 c4l4?l c Ypl H?Pid (4) 

Oriya 

0- 019 009 00 001 QIQ0 60(0)600 

cx cx cx cx 

21- 609 0169 00 60601 01 010 (01) 

0Q- 00 01(01)00 00(0)0 

n cx 

6006910 QI06i 01 69109 010(9)6^ (01) 

n cx 

09' 900 900 010 900(0)0 010 

cx — 1 

9000(0)0 0160 900 60060 (01) 

cx cx n 

04 0 0000 010 000 606910 

01 CX CX Os 

0100 01 GHI00I00 00060 (01) 

cx 

Punjabi 

U. 343 ; ffe fast 3 ^H H (^)4 
>n. 313 7 ^ 333 (st) 

m. f 33 (>i )43 

38 'dfrt ^ 3 # 4 TT T ^T(^)^ (4 


33 . 4 jf 3 T 4 ?f 3 T LPH 3 HH(k )43 



old Pirtd(?>)fo rlH-ld (<st) 

^3. Ht 7PE yrTH €ftfe 

d'Prltt T^t d-d'dld'rjPrt THdPtld (<st) 


